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IT A PROPOSITO DI QUESTO MANUALE
-

ropee vigenti e sono pertanto protetti in tutte le parti potenzialmente pericolose, leggete con 
attenzione queste avvertenze e usate l’apparecchio solo per l’uso cui è stato destinato per 
evitare infortuni e danni. Tenete a portata di mano questo libretto per future consultazioni. 
Qualora vogliate cedere questo apparecchio ad altre persone ricordatevi di includere anche 
queste istruzioni.
USO PREVISTO
Potete usare l’apparecchio per bollire solo acqua. Ogni altro utilizzo dell’apparecchio non è 
previsto dal Costruttore che si esime da qualsiasi responsabilità per danni di ogni natura, 
generati da un impiego improprio dell’apparecchio stesso. L’uso improprio determina inoltre 
l’annullamento di ogni forma di garanzia.

AVVERTENZE DI SICUREZZA
LEGGERE ATTENTAMENTE LE ISTRUZIONI PRIMA 
DELL’USO.

-
plicazioni domestiche e similari quali:

- nelle zone per cucinare riservate al personale nei negozi, ne-

- l’utilizzo da parte di clienti di alberghi, motel e altri ambienti a 

- negli ambienti tipo bed and breakfast.

diversi da quelli previsti dal presente libretto.
-

stenza gratuita non è prevista per i guasti causati da imballo 
non adeguato del prodotto al momento della spedizione ad 
un Centro di Assistenza autorizzato.

-
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ITstruttore dell’apparecchio può comportare rischi di incendio, 
shock elettrico o danni a persone.

Il presente apparecchio può essere usato da bambini di età 

sensoriali o mentali o scarsa esperienza o conoscenza sol-
tanto sotto sorveglianza o dopo essere stati istruiti sull’uso 
sicuro dell’apparecchio e sui possibili pericoli.

minuti seguenti il suo spegnimento, attendere il raffredda-
mento delle parti calde.

-
lizzatore non devono essere effettuate dai bambini a meno 
che non abbiano un’età superiore a 8 anni e operino sotto 
sorveglianza.

afferrato da un bambino.

portata dei bambini in quanto potenziali fonti di pericolo.
-

chio, si raccomanda di renderlo inoperante tagliandone il 
-

nocue quelle parti dell’apparecchio suscettibili di costituire un 
pericolo, specialmente per i bambini che potrebbero servirsi 
dell’apparecchio per i propri giochi. 
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IT -
to e prima di ogni intervento di manutenzione o pulizia.

di alimentazione dalla presa di corrente elettrica prima di ri-
empire il bollitore con acqua. 
con MAX.

-

rete elettrica.

cadere, se vi sono segni di danni visibili o se ha perdite di 

risultano danneggiati, o se l’apparecchio stesso risulta difet-
toso. Tutte le riparazioni, compresa la sostituzione del cavo di 
alimentazione, devono essere eseguite solamente dal Centro 
Assistenza Ariete o da tecnici autorizzati Ariete, in modo da 
prevenire ogni rischio.

illuminato e con la presa di corrente facilmente accessibile.
ATTENZIONE: non utilizzare l’apparecchio su un piano 
inclinato.

accendere l’apparecchio.
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impianti separati comandati a distanza.

-
nica).

o piastre elettriche.

(pioggia, sole, etc...). 

parti calde si saranno freddate, l’apparecchio dovrà essere 
pulito esclusivamente con un panno non abrasivo appena inu-
midito aggiungendo poche gocce di detergenti neutri non ag-
gressivi (non usare mai solventi che danneggiano la plastica).

-

foglietto allegato al prodotto.

AVVERTENZE RELATIVE AD USTIONI
-

ste il rischio di spruzzi di acqua bollente.

fase di pulizia, fare attenzione a non venire in contatto con 
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con il vapore che fuori esce dal beccuccio e dal coperchio.
AVVERTENZA: non sollevare il coperchio mentre l’acqua 
è in ebollizione.

bollitore.
DESCRIZIONE DELL’APPARECCHIO (FIG. 1)

1 - Coperchio
2 - Indicatore livello acqua (MAX)
3 - 
4 - Cavo alimentazione + spina
5 - Base di alimentazione
6 - Commutatore della tensione di alimentazione

8 - Pulsante di sgancio dell’impugnatura
9 - Impugnatura
10 - Pulsante di apertura del coperchio

FASI PRELIMINARI PER L’USO

Messa in funzione

e tirare verso l’alto (Fig. 2). Il corpo del bollitore deve distendersi completamente.
- Ruotare l’impugnatura in posizione verticale (Fig. 3). 
- Bloccare l’impugnatura nella sua sede. Il corretto bloccaggio avviene con un click (Fig. 4). 

-
parecchio è dotato di un commutatore di tensione di alimentazione (6) posto 

-

Prima di collegare l’apparecchio alla rete di alimentazione controllare che la tensione indicata 
sulla targhetta posta al di sotto dell’apparecchio corrisponda a quella della rete locale. Posizio-
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ITAttenzione!
-

nelli elettrici o a gas caldi, o vicino ad un forno a microonde.

bambino afferrando il cavo possa rovesciare l’apparecchio.
Il cavo non deve toccare le parti calde dell’apparecchio.
Posizionare l’apparecchio in modo tale che i bambini non possano raggiungere 
le parti calde.

ISTRUZIONI PER L’USO

Attenzione!
Le operazioni di riempimento e di svuotamento dell’acqua devono essere effettua-
te con la spina del cavo di alimentazione elettrica staccata dalla presa di corrente.
Prima di collegare o scollegare l’apparecchio dalla presa di corrente, controlla-
re che il pulsante di accensione sia premuto in posizione “0”.

agganciata al corpo del bollitore.

-

- 

- Chiudere il coperchio.
- Inserire la spina nella presa di corrente elettrica, che deve essere dotata di messa a terra. 
- -

zionamento. Quando l’acqua raggiunge l’ebollizione spegnere l’apparecchio posi-
zionando l’interruttore sulla posizione “0”. Quando l’acqua raggiunge l’ebollizione , 
è possibile che la spia di funzionamento si spenga e si riaccenda automaticamente 
quando la temperatura dell’acqua diminuisce.

- Per spegnere l’apparecchio, portare l’interruttore di accensione su “0”.
Attenzione!

spruzzi di acqua bollente.
- -

tare l’acqua rimasta nel bollitore.
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raggiunto l’ebollizione, controllare che l’interno della caraffa non presenti un 

- Per riporre il bollitore premere il pulsante di sgancio dell’impugnatura (Fig. 5). 

- Chiudere l’impugnatura sul bollitore (Fig. 7).
- Premere lateralmente sul corpo del bollitore da entrambi i lati (Fig. 9). Premere prima sui due lati 

in corrispondenza della fascia centrale e poi premere verso il basso sul coperchio del bollitore. 
La presenza di goccioline di acqua sotto al bollitore è del tutto normale: è solo 
condensa.
PULIZIA DELL’APPARECCHIO

Attenzione!
Tutte le operazioni di pulizia sotto indicate devono essere effettuate ad appa-
recchio spento e con la spina elettrica scollegata dalla presa di corrente.

-

Ogni intervento va eseguito ad apparecchio freddo.

Pulire l’apparecchio usando un panno umido non abrasivo per non danneggiare la carrozzeria. 
Asciugare.
Rimozione del calcare

-
recchio per un periodo maggiore limitando notevolmente i rischi di formazione di depositi calca-

-
vesse essere compromessa, in seguito all’uso frequente di acqua dura e molto calcarea, si può 

si assume alcuna responsabilità per danni ai componenti interni dell’apparecchio arrecati dall’u-
so di prodotti non conformi a causa della presenza di additivi chimici. In caso di necessità di 

MESSA FUORI SERVIZIO
In caso di messa fuori servizio dell’apparecchio occorre sconnetterlo elettricamente. Tagliare 
il cavo di alimentazione. 
In caso di rottamazione si dovrà provvedere alla separazione dei vari materiali utilizzati nella 
costruzione dell’apparecchio e provvedere al loro smaltimento in base alla loro composizione 
e alle disposizioni di legge vigenti nel Paese di utilizzo.
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WITH REGARD TO THIS MANUAL
-

of appliance, carefully read this manual before use. Only use this appliance for the purpose it 
is designed for in order to prevent accidents and damage. Keep this manual close by for future 
consultation. If you should decide to give this appliance to other people, remember to also 
include these instructions.
INTENDED USE
You can use the appliance for boiling water only. Any other use of the appliance is not intended 
by the Manufacturer who does not accept any responsibility for damages of any kind caused 
by improper use of the appliance itself. Improper use also results in any form of warranty 
being forfeited.

IMPORTANT SAFEGUARDS

uses such as:
-

- bed and breakfast type of environments.

use other than those covered in this booklet.

the free repair service does not cover failures caused by in-
adequate packaging of the product when shipped to an au-

shock or injuries to people.
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This appliance can be used by children aged from 8 years and 
above and persons with reduced physical, sensory or mental 
capabilities or lack of experience and knowledge if they have 
been given supervision or instruction concerning use of the 
appliance in a safe way and understand the hazards involved.

-
sidual heat after use.

-
dren unless they are older than 8 and supervised. Keep the 
appliance and its power cord out of the reach of children un-
der the age of 8.

-
tially dangerous.

-
gested that the power cord is cut off. It is also recommended 
that all potentially dangerous components including the pow-

not let children play with the appliance or its components.

before all maintenance and cleaning operations.

go past the MAX level.
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-

the power supply.

on a horizontal and steady surface.

use the appliance if the power cord or the plug are damaged, 
or if the appliance is faulty. To prevent any accident, all re-
pairs, including the replacement of the power cord, must be 

and with the power outlet easily accessible.
ATTENTION: do not use the appliance on an inclined surface.

the appliance on.

separate remote control systems.

-
plates.
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etc.).

have cooled, the appliance must be cleaned only with a 
non-abrasive cloth slightly moistened by adding a few drops 
of mild, non-aggressive detergent (never use solvents that 
damage plastic).

-

WARNINGS ON BURNS

risk of boiling water spilling out.

comes out of the spout and the lid.
WARNING: do not lift the lid while water is boiling.

kettle.
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DESCRIPTION OF THE APPLIANCE (FIG. 1)

1 - Lid

3 - 
4 - Power cord + Plug
5 - Power supply base
6 - Power supply voltage commutator

8 - Handle release button
9 - Handle
10 - Lid opening button

PRELIMINARY PHASES FOR USE

Starting the appliance
- If the kettle is in the closed position, hold the upper part of the kettle and pull it upwards (Fig. 

2). The body of the kettle must be completely distended.
- Rotate the handle in vertical position (Fig. 3).
- Lock the handle in its seat. The correct locking occurs with a "click" (Fig. 4).

is equipped with a power supply switch (6) located under the power supply 

Before connecting the appliance to the mains check that the voltage indicated on the rating 
plate under the appliance matches with the local mains. Place the appliance on a horizontal 
and stable surface.

Warning!

when they are hot, or near a microwaves oven.
Prevent the cord from protruding beyond the edge of the table or surface. Pre-
vent children from grabbing the cord, in this way tipping over the appliance.
The cable must not touch the hot parts of the appliance.
Position the appliance so that children cannot reach the hot parts.
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INSTRUCTIONS FOR USE

Warning!

must be disconnected from the socket.
Before connecting or disconnecting the appliance from the socket, check that 
the on-off button is pressed in the "0" position.
Before lifting the kettle by the handle, check that the handle is hooked to the 
kettle body.

kettle. Repeat the operation two or three times.
- Fill the kettle with cool tap water until the desired level.

- Close the cover.
- Insert the plug into the socket, which must be earthed.
- 

starts boiling, the operation indicator might turn on and off periodically as soon as water 
temperature decreases.

- To switch off the appliance, turn the on-off switch to "0".
Warning!

boiling water.
- 

the kettle after every use.
If the kettle should turn on and off during use before the water starts boiling, 

- To store the kettle press the release button of the handle (Fig. 5).
- Turn the handle until it is horizontal (Fig. 6).
- Close the handle on the kettle (Fig. 7).
- Press sideways on the kettle body on both sides (Fig. 9). Push both sides on the central 

Any drops of water under the kettle is entirely normal: it is only condensation.
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CLEANING THE APPLIANCE

Warning!
All cleaning operations described below must be carried out with the appliance 
switched off and with the plug disconnected from the socket.

-
-

thoroughly with a soft cloth.
Removing lime
A good maintenance and regular cleaning preserve and maintain the appliance operating ef-

despite this, after some time, the appliance operation is compromised, due to constant useof 

Ariete does not accept any responsibility for damage to internal components caused by the 
use of non-conforming products due to the presence of chemical additives. If a descaling is 
required, observe the directions on the instruction sheet of the descaling product.
SETTING THE MACHINE OUT OF SERVICE
In the case of decommissioning of the appliance, it must be electrically disconnected. Cut the 
power cord.
In case of scrapping you will be required to separate the various materials used in the con-
struction of the appliance and dispose of them according to their composition and to the appli-
cable laws in the country of use.
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A PROPOS DU MANUEL
-

lisez avec attention ces avertissements et n’utiliser l’appareil que pour ce que il a été conçu, 

d’inclure ces instructions.
UTILISATION PRÉVUE
L'appareil peut être uniquement utilisé pour faire bouillir l'eau. Le fabricant ne prévoit aucune 
autre utilisation de l'appareil et il se dégage de toute responsabilité pour les dommages de 

-
rait également l’annulation de toute forme de garantie.

CONSEILS DE SÉCURITÉ

domestiques ou semblables comme:
- les coins cuisine réservés au personnel des magasins, des 

- par les clients d’hôtel, de motel et autres milieux à caractère 

- dans les locaux type bed and breakfast.
-

tion erronée ou pour des emplois autres que ceux prévus par 
ce livret.

dommages dus à un emballage inapproprié lors de l'expédi-
tion à un Centre d'Assistance Agréé ne sont pas couverts et 
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le fabricant peut comporter des risques d'incendie, de choc 
électrique ou de blessure.

Cet appareil ne peut être utilisé par les enfants de plus de 
8 ans et par les personnes ayant des capacités physiques, 
sensorielles ou mentales réduites, ou bien qui manquent 
d'expérience et de connaissances, à condition d'avoir reçu et 
compris les instructions sur l'usage sûr et les dangers décou-
lant de l'usage de l'appareil.

-
pareil.

-
lisation ou dans les minutes suivant son arrêt, attendez le 
refroidissement des parties chaudes.

pas être délégués aux enfants, à moins qu’ils aient plus de 8 
ans et soient surveillés par un adulte.

être saisi par un enfant.

portée des enfants car ils représentent une source de danger.

de le mettre hors d’usage en coupant le câble d’alimentation. 
Il est également recommandé de protéger les parties suscep-
tibles de constituer un danger spécialement pour les enfants 
qui pourraient se servir de l’appareil pour jouer.
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et avant de procéder à l'entretien  ou au  nettoyage.

d'alimentation de la prise de courant avant de remplir la bouil-
loire d'eau. 

horizontale et stable.

-
lisez pas l’appareil si le cordon électrique ou la prise sont en-
dommagés, ou si l’appareil est défectueux. Toutes les répa-
rations, y compris le remplacement du cordon d'alimentation, 
doivent exclusivement être effectuées dans un centres d'as-
sistance après-vente Ariete ou par des techniciens agréés 
Ariete, de façon à prévenir les risques éventuels.

la prise de courant est facilement accessible.
ATTENTION: ne pas utiliser l'appareil sur un plan incliné.

-
lumer l'appareil.

d'eau.
-

lante.



FR

21

Le cordon ne doit pas toucher les parties chaudes de l'appareil.

ou des installations séparées télécommandées (domotique).

des linges de cuisine.

carbone).

de gaz ou des plaques électriques.

(pluie, soleil, etc.).
-

froidissement des parties chaudes, l’appareil devra être net-
toyé exclusivement avec un linge non abrasif à peine humide 
et quelques gouttes de détergents neutres non agressifs (ne 
jamais utiliser de solvants qui endommageraient le plastique).

au produit.

AVERTISSEMENTS CONTRE LES BRÛLURES

pour éviter tout risque de giclures d'eau bouillante.
-

danger de brûlures.
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contact avec la vapeur qui sort par le bec et le couvercle.
AVERTISSEMENTS: ne pas soulever le couvercle pen-
dant que l'eau bout.

de toucher la bouilloire.
DESCRIPTION DE L'APPAREIL (FIG. 1)

1 - Couvercle
2 - Indicateur du niveau d'eau (MAX)
3 - 
4 - Cordon d’alimentation + Prise
5 - Base d'alimentation
6 - Commutateur de la tension d’alimentation

8 - Bouton poussoir de détachement de la poignée
9 - Poignée
10 - Bouton poussoir d'ouverture du couvercle

OPÉRATIONS AVANT L’EMPLOI

Mise en marche

vers le haut (Fig. 2). Le corps de la bouilloire doit s'étirer complètement.
- Tourner la poignée en position verticale (Fig. 3).
- Bloquer la poignée dans son emplacement. Le blocage correct se produit avec un "clic" (Fig. 

4).

Avant de brancher l'appareil au réseau d'alimentation, contrôler que la tension indiquée sur 

surface horizontale et stable.
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Attention!

à gaz ou électriques chaudes ou près d'un four à microondes.

qu'un enfant puisse renverser l'appareil en tirant sur le cordon.
Le cordon ne doit pas toucher les parties chaudes de l'appareil.

MODE D’EMPLOI

Attention!
Les opérations de remplissage et de vidage de l'eau doivent être effectuées 
avec le câble d'alimentation électrique débranché.
Avant de brancher l'appareil au réseau d'alimentation, contrôler que le bouton 
de mise en marche soit poussé en position "0".

accrochée au corps de la bouilloire.

- Remplir la bouilloire avec de l'eau plate fraiche jusqu'au niveau désiré.

- Fermer le couvercle.
- Brancher l’appareil à la prise de courant qui doit être munie d’une prise de terre.
- Appuyer sur le bouton d’allumage en position « 1 ». Le voyant de fonctionnement s’allume. 

Quand l’eau atteint le point d’ébullition, éteindre l’appareil et tourner le bouton sur la position 
« 0 ». Quand l’eau atteint le point d’ébullition, il est possible que le voyant s’éteigne et se 
rallume par intermittence lorsque la température de l’eau diminue.

- Pour éteindre l'appareil, positionner l'interrupteur de marche sur "0".
Attention!

giclures d'eau bouillante.
- 

l'eau restant dans la bouilloire après chaque utilisation.

-
nation du calcaire»).
- Pour ranger la bouilloire appuyer sur le bouton de libération de la poignée (Fig. 5).
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- Tourner la poignée jusqu'à l'amener en position horizontale (Fig. 6).
- Fermer la poignée sur la bouilloire (Fig. 7).
- Appuyer latéralement sur le corps de la bouilloire des deux côtés (Fig. 9). Appuyer sur les deux 

côtés en correspondance de la bande centrale, puis appuyer sur le couvercle de la bouilloire.

NETTOYAGE DE L’APPAREIL

Attention!
Toutes les opérations de nettoyage indiquées à continuation doivent être réali-
sées avec l'appareil éteint et l'alimentation éléctrique débranchée.

Chaque intervention doit être effectué quand l'appareil est froid.

Elimination du calcaire

malgré cela, après un certain temps, la fonction de l'appareil est compromise parce qu'on 

remédier au dysfonctionnement. Ariete ne sera en aucun cas responsable des dommages sur 
les composants internes de l'appareil, survenus à cause de l'emploi de produits non conformes 

-

MISE HORS SERVICE
-

mentation.
Au moment de l'amener à la déchetterie, il faudra diviser les différents matériaux qui com-
posent l'appareil et les jeter en fonction de leur composition, selon les dispositions de loi en 
vigueur dans le pays d'utilisation.
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ZU DIESER BEDIENUNGSANLEITUNG

-
-

VORGESEHENER GEBRAUCH

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

AUFMERKSAM LESEN.

Anwendungen konzipiert, wie beispielsweise:
-

- in landwirtschaftlichen Anwesen.

-
dienst entstehen.
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-

-
-

chuschen Behinderungen verwendet werden sowie von Perso-

nur unter der Bedingung, dass es eine angemessen Aufsicht 

.

und beaufsichtigt.
-

durch Abschneiden des Anschlusskabels unbrauchbar zu ma-
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-
-

dose ziehen. 

-

-
netz angeschlossen ist.

-
nutzen und abstellen.

-

-

ACHTUNG: -
che verwenden.
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kommen.
-

-

-

nicht scheuerndem, mit ein Paar Tropfen milden Reinigungs-
-

-
BEWAHREN.
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HINWEISE ÜBER VERBRÜHUNGSGEFAHR

-
brennungsgefahr.

-
-

WARNUNG: -

GERÄTEBESCHREIBUNG (ABB. 1)

3 - 

6 - 

VOR DEM GEBRAUCH

Inbetriebnahme
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Klick (Abb. 4).
-

-

Achtung!

-

BEDIENUNGSANLEITUNG

Achtung!

Beim erstmaligen Einschalten des Gerätes das Wasser kochen lassen. Entleeren 

- 

Nicht unter dem mit MIN angegebenen Wert auffüllen.
- 
- 
- -
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automatisch wieder leuchten.

Achtung!

- 

-
punktes ein- und ausgeschaltet werden soll, ist es notwendig darauf zu achten, 

-

nur Kondenswasser.
REINIGUNG DES GERÄTS

Achtung!
-

werden.

Lappen reinigen. Trocknen.
Entkalkung
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-
mittels halten.
AUSSERBETRIEBSETZUNG

-
kabel abschneiden.

-
-
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A PROPÓSITO DE ESTE MANUAL
-

gentes y estén por lo tanto protegidos en todas las partes potencialmente peligrosas, lea con 
atención estas advertencias y utilice el aparato sólo para el uso al que ha sido destinado, para 
evitar accidentes y daños. Mantenga siempre al alcance este manual para futuras consultas. 

USO PREVISTO
Puede utilizar el aparato para hervir sólo agua. Cualquier otro uso del aparato no está previsto 
por el Constructor, que se exime de cualquier responsabilidad por daños de todo tipo, causa-
dos por un uso impropio del aparato. otro uso del aparato no está previsto por el Constructor, 
que se exime de cualquier responsabilidad por daños de todo tipo, causados por un uso 

ADVERTENCIAS IMPORTANTES PARA LA 
SEGURIDAD

similar, como por ejemplo:
- en las zonas para cocinar reservadas al personal en las tien-

- en ambientes del tipo "bed and breakfast".
-

pleos diferentes a los previstos en este manual de instrucciones.

asistencia gratuita no concierne los daños causados por un 

un Centro de Asistencia Autorizado.
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por el constructor del aparato puede comportar riesgos de 
incendio, electrocución o daños a las personas.

Los niños mayores de 8 años y las personas con capacida-

experiencia o conocimiento, pueden utilizar este aparato sólo 
bajo vigilancia o después de haber sido instruidos sobre el 
uso seguro del aparato y sus posibles peligros.

o en los minutos que siguen su apagado, espere a que las 

no deben ser efectuadas por los niños a menos que sean 
mayores de 8 años y estén vigilados.

por un niño.

la basura se recomienda cortar el cable de alimentación. 

puedan originar peligro, especialmente para los niños, que 

utiliza y antes de cada intervención de mantenimiento o limpieza.
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-
ble de alimentación de la toma de corriente eléctrica antes 
de llenar el hervidor con agua. 
indicado con MAX.

red eléctrica.

horizontal y estable.

alimentación o el enchufe están dañados, o si el aparato pre-
senta defectos. Todos los arreglos, incluida la sustitución del 
cable de alimentación, deben ser efectuados exclusivamente 

Ariete, para evitar cualquier riesgo.

toma de corriente fácilmente accesible.
ATENCIÓN: 

encender el aparato.

o con circuitos separados pilotados a distancia.
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carbónico).

de gas o placas eléctricas.

y una vez que las partes calientes se hayan enfriado, el apa-
rato se podrá limpiar únicamente con un paño no abrasivo 
humedecido en agua, añadiendo pocas gotas de detergentes 
neutros no agresivos (no utilice nunca disolventes que pue-
dan dañar el plástico).

-
-

cionada anexa al producto.

ADVERTENCIAS RELATIVAS A LAS QUEMA-
DURAS

-
go de que salpique agua hirviendo.

fase de limpieza, tenga cuidado de no entrar en contacto con 

con el vapor que sale de la boquilla y de la tapa.
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ADVERTENCIA: no levante la tapa mientras que el agua 
está hirviendo.

el hervidor.
DESCRIPCIÓN DEL APARATO (FIG. 1)

1 - Tapa
2 - Indicador del nivel de agua (MAX)
3 - 
4 - Cable de alimentación + Clavija
5 - Base de alimentación
6 - Conmutador de la tensión de alimentación

8 - Botón de desenganche del mango
9 - Manivela
10 - Botón de apertura de la tapa

FASES PRELIMINARES DE USO

Puesta en función

El aparato está equipado con un conmutador de tensión de alimentación (6) 

Antes de conectar el aparato a la red de alimentación, controlen que la tensión indicada en 
la etiqueta colocada debajo de la base de alimentación corresponda a la tensión de la red 
localAntes de conectar el aparato a la red de alimentación, controlen que la tensión indicada 
en la etiqueta colocada debajo de la base de alimentación corresponda a la tensión de la red 
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¡Atención!

eléctricos o de gas calientes, o cerca de un microondas.

un niño, cogiendo el cable, pueda volcar el aparato.

Coloque el aparato de manera que los niños no puedan llegar a las partes 
calientes.

INSTRUCCIONES DE USO

¡Atención!
Las operaciones de llenado y de vaciado del agua se deben realizar con la cla-
vija del cable de alimentación eléctrica desenchufada de la toma de corriente.
Antes de conectar o desconectar el aparato de la toma de corriente, controle 
que el botón de encendido esté presionado en la posición "0".
Antes de levantar el hervidor por el mango, controle que el mango esté engan-
chado al cuerpo del hervidor.

- Llenen el hervidor con agua sin gas fresca a temperatura ambiente hasta el nivel deseado.

- Cierre la tapa.
- 
- 

funcionamiento se enciende. Cuando el agua hierve, apague el aparato colocando el interruptor 
en la posición “0”. Cuando el agua hierve, es posible que el indicador luminoso de funcionamiento 
se apague y vuelva a encenderse automáticamente cuando la temperatura del agua disminuye.

- Para apagar el aparato, ponga el interruptor de encendido en la posición "0".
¡Atención!

salpicaduras de agua hirviendo.
- 



39

E
S

- Para guardar el hervidor presione el botón de desenganche del mango (Fig. 5).

- Cierre el mango sobre el hervidor (Fig. 7).
- Presione lateralmente el cuerpo del hervidor por ambos lados (Fig. 9). Presionar los lados 

en la posición de la banda, entonces presionar la tapa del hervidor.

trata de agua de condensación.
LIMPIEZA DEL APARATO

¡Atención!
Todas las operaciones de limpieza descritas a continuación deben realizarse 
con el aparato apagado y con la clavija desconectada de la toma de corriente.

-
quelo.
Remoción de la cal

el aparato por un periodo más largo, limitando considerablemente los riesgos de formación 
-

namiento del aparato estuviese comprometido como consecuencia del empleo frecuente de 

para eliminar el funcionamiento defectuoso. Ariete no se asume ninguna responsabilidad por 
daños a los componentes internos del aparato provocados por el uso de productos no idóneos 

-

PUESTA FUERA DE SERVICIO
-

te. Corte el cable de alimentación.
-

trucción del aparato y proveer a su disposición según su composición y de acuerdo con las 
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A PROPÓSITO DESTE MANUAL
-

ropeias vigentes e são, portanto, protegidos em todas as suas partes potencialmente perigo-
sas, deve-se ler atentamente estes avisos e usar o aparelho somente para o uso ao qual foi 

também estas instruções.
USO PREVISTO
Pode-se usar o aparelho também para ferver água. Qualquer outro uso do aparelho não é pre-
visto pelo Fabricante o qual não assumirá nenhuma responsabilidade por danos de nenhum 
tipo causados por uso impróprio do aparelho. O uso impróprio determina também a perda do 
efeito de qualquer forma de garantia.

ADVERTÊNCIAS DE SEGURANÇA

-
lhantes, como:

- nas áreas onde se pode cozinhar, em lojas, escritórios e ou-

- utilização por parte de clientes de hotéis, motéis e outros am-

- em ambientes tipo bed and breakfast.

uso incorrecto ou por empregos diferentes daqueles previs-
tes pelo presente folheto.

que a assistência gratuita não cobre defeitos causados por 
embalagem não apropriada do produto no momento da ex-
pedição a um Centro de  Assistência autorizado.

-
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cidos pelo fabricante do aparelho pode comportar riscos de 
incêndio, choque eléctrico ou danos a pessoas.

ou mentais limitadas ou pouca experiência ou conhecimento 
somente se observados e após orientação de como utilizar de 

.

minutos seguintes ao seu desligamento, aguardar o arrefeci-
mento das partes quentes.

-
dor não devem ser efetuadas por crianças exceto se estas fo-
rem maiores de 8 anos e atuarem sob orientação de um adulto.

ser puxado por uma criança.
-

ças pois constituem potenciais fontes de perigo.
-

mendamos cortar o cabo de alimentação para que não possa 
mais funcionar. Recomendamos fazer com que suas partes sus-

poderiam utilizar o aparelho para brincar, tornem-se inócuas.

e antes de qualquer operação de manutenção ou limpeza.
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-
mentação da tomada de corrente eléctrica antes de encher o 
fervedor com água. 

ligado à rede eléctrica.

-

se o próprio aparelho resultar defeituoso. Todas as reparações, 
-

zadas somente por Centros de Assistência Ariete ou por técnicos 
autorizados Ariete, de modo a prevenir qualquer perigo.

-

ATENÇÃO: não utilizar o aparelho sobre um plano inclinado.

ligar o aparelho.

-
nos ou com sistemas separados comandados à distância.
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-
zinha.

chapas elétricas.
-

va, sol, etc..).
-

ca e depois das partes quentes da máquina terem arrefecido, 
o aparelho deverá ser limpo, única e exclusivamente, com um 
pano não abrasivo, ligeiramente humedecido com água adi-
cionada com algumas gotas de detergente neutro não agres-
sivo (nunca utilize solventes, pois eles estragam o plástico).

relativo folheto que acompanha o produto.

ADVERTÊNCIAS RELATIVAS A QUEIMA-
DURAS

provocaria salpicos de água em ebulição.

fase de limpeza, preste atenção para não entrar em contacto 

-
tato com o vapor que sai pelo bico e pela tampa.
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AVISO: não levantar a tampa enquanto a água estiver a ferver.

com o jarro fervedor.
DESCRIÇÃO DO APARELHO (FIG. 1)

1 - Tampa

3 - 
4 - Cabo de alimentação + Ficha
5 - Base de alimentação
6 - Comutador da tensão de alimentação

8 - Botão para liberar a pega
9 - Pega
10 - Botão de abertura da tampa

FASES PRELIMINARES PARA A SUA UTILIZAÇÃO

Accionamento

- Bloquear a pega em sua sede. O bloqueio estará correto quando for ouvido um click (Fig. 4).

O aparelho é dotado de um comutador de tensão de alimentação (6) colocado 

que se encontra embaixo do aparelho corresponda à mesma tensão da rede local. Posicionar 

Atenção!
-

gões elétricos ou a gás quando quentes, ou próximos a um forno a microondas.

as crianças, ao segurar o cabo, provoquem a queda do aparelho.
O cabo não deve tocar as partes quentes do aparelho.
Posicione o aparelho de modo que as crianças não consigam tocar as partes 
quentes.
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INSTRUÇÕES PARA O USO

Atenção!
As operações de enchimento e de esvaziamento da água devem ser efetuadas 

o botão de acionamento esteja pressionado na posição “0”.

encaixada no corpo do fervedor.

Ao primeiro accionamento do aparelho, faça com que a água entre em ebuli-

- 

- Feche a tampa.
- 
- Pressionar o interruptor de acionamento (7) colocando-o na posição “1”. Acende-se assim o 

sinalizador luminoso de funcionamento. Quando a água estiver em ebulição, desligar o apa-

que o sinalizador luminoso de funcionamento se apague e se acenda automaticamente 
quando a temperatura da água diminuir.

- Para desligar o aparelho, colocar o interruptor de acionamento em “0”.
Atenção!

salpicos de água em ebulição.
- 

água presente dentro do jarro.
-

- Para arrumar o fervedor, pressionar o botão para liberar a pega (Fig. 5).

- Fechar a pega no fervedor (Fig. 7).
- Pressionar lateralmente o corpo do fervedor pelos dois lados (Fig. 9). Pressionar antes 

nos dois lados, em correspondência com a faixa central, e depois pressionar a tampa do 
fervedor para baixo.
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-
siderada totalmente normal: trata-se de simples condensação.
LIMPEZA DO APARELHO

Atenção!
Todas as operações de limpeza indicadas abaixo devem ser efetuadas com 

-

Todas as operações devem ser efetuadas com aparelho frio.

Remoção do calcário

tempo, limitando notavelmente os riscos de formação de depósitos de calcário no aparelho. 

para eliminar o problema de funcionamento. Ariete não assume nenhuma responsabilidade 
por danos aos componentes internos do aparelho causados pelo uso de produtos não con-

-

PÔR O APARELHO FORA DE SERVIÇO
Caso o aparelho não for mais utilizado, deve-se desligá-lo electricamente. Cortar o cabo de 
alimentação.

fabricação do aparelho e realizar uma eliminação de acordo com a composição destes e com 
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OVER DEZE HANDLEIDING
-

ropese regelgeving, en zijn alle potentieel gevaarlijke delen beveiligd, moeten deze instructies 
toch aandachtig worden doorgelezen, en mag het apparaat alleen worden gebruikt voor het 
doel waarvoor hij is bestemd, om ongelukken en schade te voorkomen. Houd dit boekje altijd 
binnen handbereik voor toekomstige raadpleging. Als u dit apparaat aan andere personen wilt 
overdoen, denk er dan aan dat deze instructies worden meegegeven.
BEDOELD GEBRUIK

gebruik voorzien en wijst dus iedere vorm van aansprakelijkheid af voor schade die wordt 
veroorzaakt door een oneigenlijk gebruik van het apparaat zelf. Bovendien heeft oneigenlijk 
gebruik tot gevolg dat iedere garantie komt te vervallen.

BELANGRIJKE WAARSCHUWINGEN

-
lijke, zoals:

- in keukentjes voor winkel- en kantoorpersoneel en in andere 

- om te worden gebruikt door klanten van hotels, motels en in 

- in verblijven, zoals bed and breakfasts.
-

bruik of gebruik voor andere doeleinden dan die zijn voorzien 
in dit boekje.

-
zien geen gratis assistentie wordt verleend als het product 

-
trum doordat het niet goed is verpakt.

-
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bevolen of geleverde accessoires kan gevaar voor brand, 
elektroshock en persoonlijk letsel veroorzaken.

-
men met levensmiddelen.

zijn dan 8 jaar en door personen met beperkte lichamelijke, 
zintuiglijke of geestelijke vermogens, of personen met weinig 
ervaring en kennis, maar uitsluitend onder toezicht of als ze 
goede instructies over een veilig gebruik van het apparaat en 
de mogelijke gevaren ervan hebben gekregen.

delen zijn afgekoeld.
-

ker mogen niet door kinderen worden verricht, tenzij ze ouder 
zijn dan 8 jaar en dit onder toezicht gebeurt.

een kind beetgepakt kan worden.
-

ren, aangezien deze een bron van gevaar kunnen vormen.

het onbruikbaar te maken door het stroomsnoer door te snijden. 

kunnen opleveren onschadelijk te maken, met name voor kinde-
ren die het apparaat kunnen gebruiken om ermee te spelen.
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wordt gebruikt en voor alle onderhouds- en schoonmaak-
werkzaamheden.

-
kabel uit het stopcontact, voordat u de waterkoker met water vult. 
Het met MAX aangegeven peil mag niet worden overschreden.

elektrische schok.

het stopcontact zit.
-

bruikt en ook als het niet wordt gebruikt moet het op een ste-
vig, horizontaal oppervlak staan.

niet als de stroomkabel of de stekker beschadigd zijn, of als 
het apparaat zelf defect is. Alle reparaties, waaronder ook de 
vervanging van de stroomkabel, dienen uitsluitend te worden 

-
sen, om iedere vorm van gevaar te voorkomen.

-
lijk te bereiken stopcontact.
LET OP: gebruik het apparaat niet op een hellend oppervlak.

-
dat u het apparaat inschakelt.
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afstand bediende installaties worden gevoed.

of theedoeken.

elektrische kookplaten.
-

standigheden (regen, zon, enz.).

nadat de hete onderdelen zijn afgekoeld, mag het apparaat 
uitsluitend worden gereinigd met een niet-schurend, iets be-
vochtigd doekje met een paar druppels neutraal, niet agres-
sief reinigingsmiddel (gebruik nooit oplosmiddelen, omdat die 
de kunststof kunnen beschadigen).

verzocht het bij het product gevoegde blaadje te lezen.

WAARSCHUWINGEN VOOR VERBRAN-
DINGSGEVAAR

anders ontstaat er gevaar voor hete waterspetters.
-
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fase, kijkt u uit dat u niet in aanraking komt met het hete wa-

-
king komt met de stoom die uit het tuitje en het deksel komt.
WAARSCHUWING: til het deksel niet op terwijl het water 
kookt.

aan de waterkoker.
BESCHRIJVING VAN HET APPARAAT (FIG. 1)

2 - Aanduiding (MAX.) waterpeil
3 - 

6 - 

8 - Knop om de handgreep te ontgrendelen
9 - Handgreep
10 - Knop om het deksel te openen

FASES VOORAFGAAND AAN HET GEBRUIK

Inbedrijfstelling
- Als de waterkoker zich op de ingevouwen stand bevindt, moet u het bovenste deel van de 

moet volledig uitgetrokken zijn.

-

plaatje onder het apparaat is aangegeven, overeenkomt met die van het plaatselijke elektrici-
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Let op!

elektrische- of gasfornuizen, of in de buurt van een magnetron.

kan omkiepen.

GEBRUIKSAANWIJZING

Let op!
Het apparaat mag alleen met water worden gevuld en het water mag alleen uit 
het apparaat worden gehaald met de stekker uit het stopcontact.

-

handgreep aan de behuizing van de waterkoker is bevestigd.

waterkoker leeg en spoel hem om. Herhaal dit twee of drie keer.
- 

- 
- 
- 

werking uitgaat en automatisch weer gaat branden wanneer de watertemperatuur afneemt.

Let op!

hete waterspetters.
- 

overgebleven water na ieder gebruik uit de waterkoker.
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- Om de waterkoker op te bergen, drukt u op de knop om de handgreep  te ontgrendelen (Fig. 5).

zijden op het midden en druk de waterkoker vervolgens omlaag door op het deksel te drukken.

REINIGING VAN HET APPARAAT

Let op!
Alle hieronder beschreven schoonmaakhandelingen moeten worden uitge-
voerd bij uitgeschakeld apparaat en met de stekker uit het stopcontact.
Regelmatig onderhoud en een regelmatige reiniging zorgen ervoor dat het 

onderdelen van het apparaat nooit in de vaatwasmachine. Houd het apparaat 
nooit onder stromend water.
Iedere ingreep moet bij koud apparaat worden verricht.

Reinig het apparaat met een niet-schurende, vochtige doek om de behuizing niet te bescha-
digen. Afdrogen.
Ontkalken

het langer goed blijft werken, doordat er een aanzienlijk kleiner risico is dat er kalkaanslag in 
het apparaat ontstaat. Als het apparaat ondanks deze maatregelen na verloop van tijd minder 
goed blijkt te werken doordat er vaak hard en kalkrijk water wordt gebruikt, moet het apparaat 
worden ontkalkt om de gebreken te verhelpen. Ariete wijst elke vorm van verantwoordelijkheid 
af voor schade aan de onderdelen in het apparaat veroorzaakt door het gebruik van verkeerde 
producten met chemische additieven. Als ontkalking noodzakelijk is, volg dan de aanwijzingen 
op de gebruiksaanwijzing van het ontkalkingsproduct.
BUITENWERKINGSTELLING
Indien het apparaat buiten werking wordt gesteld, moet het elektrisch worden losgekoppeld. 
Knip de stroomkabel door.
Als het apparaat wordt gesloopt, moeten de verschillende materialen die bij de vervaardiging 
van het apparaat zijn gebruikt worden gescheiden en worden verwerkt op grond van hun 
samenstelling en de toepasselijke wetgeving in het land waar het wordt gebruikt.
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